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Abstract 

The composition of "Asāṭīr al-Awwalīn" is found in nine verses of 

Qur'an. Disagreement between commentators under these verses is 

more and less rooted in understanding of "Asāṭīr" word. The purpose 

of this study is to investigate the disagreement in views in 

understanding the meaning of this word and etymology of it through 

its semantic components. Study background in the meaning and origin 

of this word goes back to the 3rd century (AH.) and the interpretation 

of Juvaiber. Among the researches related to the Quran, Arthur 

Jeffery, Rosenthal and other researchers have also addressed it. For 

this purpose, the meaning presented in the commentary sources, 

vocabularies and Qur`anic vocabularies have been separated and 

chronologically compared in order to identify their interaction and 

mutual influence. This study has found that the old vocabulary sources 

have been influenced by the commentary view and Quranic usage in 

presenting the meaning of this word instead of presenting the meaning 

based on the use in the Arabic language or the language from which 

this word was transferred to Arabic, they represented in range of their 

commentary view in these verses it's Quranic examples. Also, 

contemporary vocabulary affected by discussions and disagreements 

in contemporary literature commentary about this word and its related 
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discussions, avoid from presenting explicit and clear meaning of it. 

Finally, this study suggests "continuous and successively placing or 

cutting, cleave and making same size or drawing straight line" for root 

meaning of "Satr" which is compatible with several words related to 

it.  

Introduction  

The expression "Asāṭīr al-Awwalīn (myths of the ancients)" appears in 

nine verses of the Quran, and it is always uttered by disbelievers who 

expressed their opposition to the Quranic revelation, specifically by 

those who denied resurrection and the afterlife. They regarded the 

belief in resurrection as akin to the legends of the ancients, 

considering them to be superstitious writings from previous 

generations that are unacceptable. The differing interpretations of this 

phrase among commentators stem, to some extent, from varying 

understandings of the word "Asāṭīr." This study aims to examine the 

differences in interpretation regarding the meaning of this word and to 

trace its roots through its semantic components. 

Research Questions 

To investigate the differing meanings of "Asāṭīr" in lexical sources 

over time and track the reasons behind this, how does the distinction 

between general lexical sources and Quranic lexical sources aid in 

identifying the factors of change? How can we use existing resources 

to study the shifts in the predominance of semantic components in the 

general application of this word over time, and to find the factors 

behind semantic shifts in interpretations? 

This study can help clarify the relationships that have developed 

historically between these two forms, their transformations, and the 

mutual influences they have had on each other. Previous studies have 

not focused on this distinction or the relationship between the words 

"Sāṭūr" and "Asāṭīr." 

Background of Research 
The background of the study in the meaning and root of this word 

goes back to the third century of Hijri and the interpretation of 

Juwaybir. Among these studies is Arthur Jeffrey's work, "The Foreign 

Vocabulary of the Qur'ān" (1938, Baroda), which discusses these 

terms and their historical etymology under the entries "Asāṭīr" and 
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"Saṭr." He regards the connection of these words to the Greek 

"Historia" as unfounded and believes they entered the Arabic language 

from Aramaic, Syriac, and Pahlavi. Under these entries, there has been 

no examination of interpretive discussions or semantic 

transformations in interpretations throughout history. 

Rosenthal, in the article "History and the Qur’ān," has discussed 

the historical etymology of this term and believes the only assured 

connection is between Asāṭīr and the word Saṭr. However, the 

connection to Greek "Historia" or the Syriac "Shaṭr" or derivation 

from southern Arabia cannot be established. He does not address the 

evolution of this concept throughout history in interpretations. Rouhi 

Barandag and Yousefi, in "The Referential Meaning of the Expression 

Asāṭīr al-Awwalīn in Quranic Verses; A Critical Analysis of the 

Views of Interpreters and a New Perspective on the Issue," have 

addressed the conceptualization of Asāṭīr and their historical 

etymology, but they have not discussed the semantic elements and 

their evolution over time or compared lexical sources and 

interpretations. Their study concluded that "Asāṭīr al-Awwalīn" has 

been used throughout its Quranic applications in one meaning and 

with one reference, which is the "Belief in resurrection, Baʻth, and the 

afterlife" or the rebirth of humans or the survival of the soul in the 

writings of predecessors, including Jews, Christians, and other 

Abrahamic religions, as well as in the Avesta and the writings of 

Egyptians, Indians, and Greeks. 

Research Method 

For this purpose, the meanings presented in interpretative sources, 

dictionaries, and Quranic lexical resources were distinguished and 

compared historically to identify their mutual influences. The 

interpretative sources of this study began with the works of Muqātil 

ibn Sulaymān (d. 150 AH) and ended with Iʻrāb al-Qurān al-Karīm 

(Darwīsh, 1415 AH). The Quranic lexical resources started with 

"Mufradāt Alfāẓ al-Qurān" (Rāghib Iṣfahānī, d. 502 AH) and ended 

with "al-Muʻjam al-Ishtiqāqī al-Muʼṣil li Alfāẓ al-Qurān al-Karīm" 

(Muḥammad Ḥasan Ḥasan Jabal, 2010). The dictionaries began with 

"Kitāb al-ʻAyn" (Farāhīdī, d. 170 AH) and ended with "Zahīrā" Arabi-

Syriac dictionary (2000). 
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Findings 

This study has found that ancient lexical sources in providing the 

meaning of this word were influenced by the interpretative perspective 

on its usage in the Quran. Instead of presenting the meaning based on 

its use in Arabic or in the language from which this word was 

transferred into Arabic, they provided the Quranic applications within 

the confines of their interpretation of these verses, instead of the 

word's meaning. Contemporary lexical sources have also refrained 

from providing a clear and explicit meaning of it, influenced by 

discussions and disagreements in contemporary literary interpretation 

of the Quran surrounding this word and related topics. 

Discussion 

In the exegesis of Muqātil ibn Sulaymān (d. 150 AH), "Asāṭīr al-

Awwalīn" contains all three components: "Story and tale," 

"Falsehood," and "Written text." In the exegesis Jāmiʻ al-Bayān 

(Ṭabarī, d. 310 AH) and Tafsir al-Tibyān (Ṭūsī, d. 460 AH), the main 

component in the meaning of Asāṭīr, is first "Written text" and then 

"Superstitious and false," with no mention of the component of story 

and tale. However, in the works of Ṭabrisī (d. 536 AH) and 

Zamakhsharī (d. 538 AH), the component of "Story and tale" is placed 

alongside "Superstitious and false," to the extent that the component 

of "Written text" is of little importance. 

Linguists agree that "Asāṭīr" is a plural from the root "Saṭr," but 

there is disagreement concerning the nature of the relationship 

between the two. The differences regarding the connection between 

"Saṭr" and "Asāṭīr" and their singular and plural forms are numerous. 

For instance, the opinions of Ibn Qutaybah and Zajjāj differ from 

those of Ibn Sikkīt and Azharī regarding the plural of "Saṭr" and 

"Saṭara." These disagreements indicate that the relationship between 

"Asāṭīr" and "Saṭr" is not based on the rules of the Arabic language. 

Although it has been said that "Asāṭīr" is a plural of the plural of 

"Saṭr" and "Usṭūrah" is the singular of "Asāṭīr," but "Usṭūrah" is not a 

plural of "Saṭr," and its derivational relationship with "Saṭr" is not 

clear. 

Azharī (d. 370 AH) mentioned the phrase "Saṭara Fulānun 

Fulānan bil Sayfi Saṭaran" and interpreted it to mean "To cut." 

However, he did not explain the connection between "To cut" and "a 
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line of writings or a row of planted trees". 

Zabīdī and Muhammad Ḥasan Jabal have addressed and 

explained these connections in two ways: 1) By distinguishing 

meanings into literal and metaphorical, and 2) By identifying a core 

meaning. Zabīdī (d. 1205 AH) considers the primary meaning of 

"Saṭr" to be line and writing (6: 519) and states that the usage of 

"Saṭr" in the sense of cutting with a sword is metaphorical. For 

instance, the word "Sāṭūr" is derived from this metaphorical meaning 

of "Saṭr." 

Muḥammad Ḥasan Jabal identifies a core meaning and 

demonstrates that other meanings are all related to it. He considers the 

core meaning of "Saṭr" to be the arrangement of individuals and 

objects in a longitudinal and organized manner. Thus, "Saṭarr 

Fulānan" means "Ṣarʻah" meaning he hit him in such a way that he 

fell flat on the ground. In the context of writing, it means to write; a 

row of words placed together in such a way that they are in sequence. 

Conclusion 

The present study proposes that the root meaning of the word "Saṭr" is 

"to arrange continuously or sequentially, to cut, to trim, or to draw a 

straight line," which aligns with several related words. 

Keywords: Asāṭīr, Quran Exegesis, Quranic Dictionaries. 
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 «ریاساط»در فهم واژه  ریها و تفاس متقابل لغت نامه ریتاث
  

 تهران، ایرانمدرس،  تیدانشگاه ترب ،ثیعلوم قرآن و حد یدکترا یدانشجو  یوسفی نیاحمد ام
 
 

 رانیمدرس، تهران، ا تیدانشگاه ترب ث،یگروه علوم قرآن و حد اریدانش  یخان یحاج یعل
 
 

 

 چکیده
های مفسران ذیل اینن آینات تنا دندودی      اختلاف دیدگاه در نه آیۀ قرآن آمده است.« اساطیر الاولین»تعبیر 

ها در فهم معنای این  اختلاف دیدگاههدف این مطالعه بررسی  دارد.« اساطیر»ریشه در اختلاف در فهم واژۀ 

شنده در مننابت تفسنیری      بنرای اینن رنار معننای ارا نه     ی معنایی اسنت.  ها مؤلفهیابی آن از طریق  واژه و ریشه

هنا شناسنایی    متقابنل آن  ریانند تنا تن      مقایسه شده یتاریخو به ترتیب ها و منابت لغت قرآنی تفکیک  نامه لغت

قطنت رنردن و    دن ین بر این قنرار دادن   یاپین و پ وسنته یپ»  «سنطر » ای واژۀ معننای ریشنه   بنرای این مطالعه  شود.

نمایند و   منی  نهناد  پیش  واژۀ مرتبط با آن هستچند ره سازگار با را « دنیخط راست رش ایاندازه رردن  هم

ن در آمنابت رهن لغت در ارا ۀ معنای این واژه مت  ر از نگاه تفسیری بنه رناربرد   ره رسیده است  یافتهبه این 

اس راربرد در زبان عربی یا زبانی ره اینن واژه از آن بنه عربنی منتقنل     معنا بر اسارا ۀ  یجا اند و به قرآن بوده

ی معننای  جنا  بنه شده است  مصادیق راربرد قرآنی آن را  در محدودۀ دیدگاه خویش در تفسیر این آینات   

 ی تفسیر ادبی معاصر قرآن پیرامنون نظرها اختلافها و  از بحث مت  راند. منابت لغت معاصر نیز  واژه ارا ه ررده

 اند. این واژه و مبادث مرتبط با آن  از ارا ۀ صریح و روشن معنای آن خودداری ررده

 .یقرآن یها نامه قرآن، لغت ریتفس ر،یاساط :ها واژهکلید
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 مسئله انیب .3

در قرآن رریم در طول تاریخ اسلام  شده درجروشش برای فهم پیام فرا زمانی هدایت الهی 

تنرین    گر بوده است. یکی از دیرپنا  سعی دانشمندان پژوهش های گوناگون محل نظر و از راه

 رو روششی از راه مبادث لغوی برای فهنم   ها مبادث ادبی و لغوی است. مطالعۀ پیش این راه

  52  نحننل 13  انفننال 52در نننه آیننۀ قننرآن /انعننام اسننت رننه « اسنناطیر الاولننین»بهتننر تعبیننر 

جنا از زبنان منکنران     همنه  (31 نی  مطفف32  قلم 31  ادقاف 83  نمل 2  فرقان 31مؤمنون 

ی از اینن تررینب ارا نه    یذینل اینن آینات معناهنا      بعث و نشور آمده اسنت. تفاسنیر قرآننی   

ها هم میان مفسران و هم در یک تفسیر و میان  اند. این تفاوت متفاوت شیوب رمره  اند ررده

شود. هدف اینن مطالعنه بررسنی     راررفته است مشاهده می ها به آیاتی ره این ترریب در آن

هنای   گذر زمان و ردیابی علنت آن اسنت. پرسنش   منابت لغوی در در  «اساطیر»تفاوت معنای 

چنه  تفکیک مننابت بنه مننابت لغنت عمنومی و مننابت لغنت قرآننی         پژوهش به قرار زیر است: 

جنود   تنوان بنا اسنتفاده از مننابت مو     چگونه می رند؟ رمکی به ردیابی و یافتن عامل تغییر می

و بازتنا    راربرد عمومی این واژه در گنذر زمنان  معنایی در ی ها مؤلفهغلبه میان جایی  به جا

 ؟را یافتجایی معنایی در تفاسیر  به عامل جارا مطالعه ررد و  منابت لغویآن در 

ی از مننابت تفسنیری   ا هنا ابتندا معننای اسناطیر از مهموعنه      برای پاسنخ بنه اینن پرسنش    

چه فهرست منابت در انتهای مقاله آمده است  اما با توجنه بنه هندف    گر استخراج شده است.

هنا  ارا نه    ننو  آن  بردسبو تفکیک منابت  تاریخی ت خرتقدم و  ریت  این مطالعه در بررسی 

منورد مراجعنه در اینن    تفسیری تواند محدوده مطالعه را معرفی رند. منابت  ی میبند دستهاین 

 512  م ۀابنو عبیند  /مهناز القنرآن   (  ق 321م /ل بن سنلیمان  تفسیر مقات از: اند عبارتمطالعه 

معانی القرآن (  ق 131م   طبری/جامت البیان    ( ق 518قتیبه  م  ابن/ تفسیر غریب القرآن  ( ق

  ق(283م   وادنندی /التفسننیر البسننیط   (  ق 281م   طوسننی /التبیننان  ق(  133م   زجنناج /

ابنن  /المحنرر النوجیز   (  ق 213م   زمخشنر  /الکشناف  (  ق 218  م طبرسنی / انین الب مهمت

(  112رثیر  م   ابن/تفسیر القرآن العظیم (  ق 811  فخر رازی/ مفاتیح الغیب(  225م   عطیه 

منن ودنی   (  ق 3122  م عاشنور   ابنن / تفسیر التحریر و التنویر(  ق 3121  طباطبایی/المیزان 
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اینن اطلاعنات بنه    (. ق 3232دروینش   /اعرا  القرآن الکنریم  (  ق 3122  الله فضل/ القرآن

جنایی معننایی در برخنی     اند تا پرسش نخست مطالعه مبنی بر جابه ترتیب تاریخی مرتب شده

هنای بعندی    بنرای پاسنخ بنه پرسنش      باشند. در گنام دوم   یبررس تفاسیر در طول تاریخ قابل

یخ مننابت  پژوهش  معنای لغوی اساطیر و ریشۀ آن از منابت لغوی استخراج شنده اسنت و تنار   

 یریرپنذ یجایی معنایی در آن در طنول تناریخ و ت     به در رنار هرردام قرار گرفته است تا جا

این منابت به تفکیک منابت لغت قرآنی و مننابت لغنت   ا بات یا ابطال باشد.  ها قابل تفاسیر از آن

 بههنۀ   ( ق 215م   راغنب اصنفهان   / مفنردات الفناا القنرآن    -از: الن   انند  عبارتعمومی 

الإتقنان  (  ق 112م   یمننی / الترجمان عن غرینب القنرآن  (  ق 121م   ابن تررمانی/ الأریب

المعهم الاشنتقاقی  ق(   3122~. ش 3122قرشی بنابی  /قاموس قرآن (  ق 233م   سیوط /

 رتنا  العنین   -.  م( 5131/محمند دسنن دسنن جبنل      لألفناا القنرآن الکنریم    المؤصل 

م   ابنن دریند  / جمهرۀ اللغۀ(  ق 522م   ابن السکیت/ المنطقإصلاح (  ق 311م   فراهیدی/

(  ق 132م   صادب بنن عبناد  / المحیط فی اللغۀ(  ق 111م   ازهری/ تهذیب اللغۀ(  ق 153

و مقدمنۀ الأد   (  ق 122م   ابن فنارس / معهم مقاییس اللغۀ(  ق 121م   جوهری/ الصحاح

لسان العنر   ق(  222قاضی عیاض  م /ر مشارق الأنوا(  ق 213زمخشر   م /أساس البلاغۀ 

. ش 3132دهخندا   / لغنت نامنه  (  ق 3512زبیندی  م  /تاج العروس (  ق 133ابن منظور  م /

مهمنت اللغنۀ العربینۀ     /المعهم الوسیط (  ق 3131  أدمد رضا/ معهم متن اللغۀ(  ق 3122~

 .م( 5111 سریانی  –قاموس عربی / زهریرا(  م 3215~ ق. 3125

 ۀ پژوهشنیشیپ .3-3

اینن   ۀیا مرتبط با آن منتشر شده است. ازجمل« اساطیر الاولین»مطالعات متعددی در موضو  

/واژگنان دخینل  قنرآن( از آر نر     « The Foreign Vocabulary of the Qur'ān»مطالعنات  

( بنه بحنث   382« /سطر»( و 28« /اساطیر»( است ره ذیل دو مدخل Baroda ,1938/ 3جفّری

هنا بنا    هنا پرداختنه اسنت. او ارتبنان اینن واژه      تناریخی آن  یشناس شهیگان و ردربارۀ این واژ

Historia داند و بر این باور است ره از آرامی  سریانی و پهلنوی بنه    ی یونانی را ناموجه می
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بحنث تفسنیری ینا تحنول معننایی در تفاسنیر در        ها اند. ذیل این مدخل زبان عربی وارد شده

 طول تاریخ بررسی نشده است.

م  دانشگاه قاهره  رسالۀ درترا(  3223« /الفن القصصی فی القرآن الکریم»الله در خل 

هنای قنرآن     دانسنته اسنت و برخنی داسنتان    « ای هنای اسنطوره   داسنتان »را به معنای « اساطیر»

بنر  و  اسنت شنمرده   ای اسطوره را شده از مرگ تهسم ها دیات پس ازجمله برخی ره در آن

انند و قنرآن    هنای هندایتی و تربیتنی برجسنته     ها هندف  گونه داستاناین باور است ره در این

هایش موضت منفی ندارد و تنهنا غینر ودینانی     شدن برخی داستانای خوانده نسبت به اسطوره

م  لندن: سینا للنشر(. در این مطالعنه   3222/ رند ها را رد می آنبودن پیامبر از جانب بودن و 

هنای منرتبط بنا     ( اما معنای لغوی اساطیر و واژه321شده / ای ارا ه تعریفی برای قصۀ اسطوره

 آن بررسی نشده است.

تاریخی این واژه بحنث   یشناس شهیدر ر« History and the Qur’ān»در مقالۀ  3رزنتال

ارتبان اساطیر با سطر است؛ اما ارتبان آن بنا    نررده و بر این باور است ره تنها سخن مطمئ

Historia  ا بنات   سریانی ینا برگرفتنه بنودن آن از جننو  عربسنتان قابنل      « شطر»ی یونانی یا

(. او سنخنی  Encyclopaedia of Islam, Vol. 12, p.90-1, Leiden: Brill ,2004نیست /

 دربارۀ تحول این مفهوم در طول تاریخ در تفاسیر ندارد.

« ای در قنرآن نقدی بر استدلال خل  الله در با  وجود قصه اسنطوره »دسینی در یبط

طنور مختصنر و معننای     ( معنای لغوی اسنطوره را بنه  3  شماره 5  قرآن شناخت  سال 3133/

( امنا بنه بحنث در معننای     2-2تر ارا ه ررده اسنت /  اصطلادی آن در ادبیات را رمی مفصل

 با آن نپرداخته است.های مرتبط  لغوی اساطیر و واژه

اساطیر در قرآن رریم؛ نقدی بر ادله محمد ادمد خل  الله مبنی  یشناس یمعن»همو در 

( به 5شماره   25سال     علوم قرآن و ددیث3132« /ای در قرآنهای اسطورهبر وجود قصه

( و بحث در معنای اسناطیر  381-322بحث در معنای اصطلادی اسطوره در ادبیات معاصر /

( پرداختنه اسنت /نینز ببینیند:     315-381های مرتبط بنا آن /  فرهنگ عربی و قرآنی و واژهدر 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Rosenthal 
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هنای تفسنیری  جمعنی از     جرینان  یشناسن  بیآسن « جریان تفسیر ادبنی معاصنر  »  3132همو  

 ۀمحققان به روشش محمد اسعدی  جلد دوم  قم: پژوهشگاه دنوزه و دانشنگاه(. امنا دربنار    

 ریخ در تفاسیر یا منابت لغت بحث نکرده است.تحول معنای این واژه در طول تا

ت ملی در وجوه تمنایز   -بررسی مفهوم اسطوره در سنت اسلامی»داج سید جوادی در 

  فصنلنامه ریمینای هننر  سنال اول      3123« /معنای قرآنی و فهنم پدیدارشناسنانه از اسنطوره   

بننی  تفاسننیر و ( معنننای واژگننان اسنناطیر و اسننطوره را از منننابت لغننت فارسننی  عر 5شننماره 

(؛ اما آن را موردبحنث  351-355های فارسی و انگلیسی قرآن استخراج نموده است / ترجمه

قرار نداده است و به تحول معنای این واژه در طول تاریخ در تفاسیر یا مننابت لغنت نپرداختنه    

 است.

  علنوم قنرآن و   3122« /تحنول مفهنوم اسناطیر الاولنین در تفاسنیر     »دسنی جلیلیان در 

اسناطیر  »در عبنارت  « نوشته»مفهوم  جیتدر گوید در تفاسیر به ( می5  شماره 21یث  سال دد

های پیشینیان  ها و خرافات و داستان شده و آن را معادل ترهات و افسانهگرفتهنادیده« الاولین

هایی چون رسنتم و اسنفندیار نندارد و     مضامین قرآن تناسبی با افسانه ره یاند درصورت گرفته

(. در اینن مطالعنه اینن    21های سایر ادیان الهی اسنت /  نوشته« اساطیر الاولین»رفار از  منظور

نوشنته در مفهنوم اسناطیر     ۀشده ره گرچه در برخنی تفاسنیر متقندم مؤلفن     نکته نادیده گرفته

خرافنی و  » ۀطور مشروح بیان خواهد شد رنه در رننار آن مؤلفن    پررنگ است اما در ادامه به

است. افنزون بنر آن    شده انیدوم ب ۀعنوان مؤلف عنوان قول مرجح بلکه به هبودن هم نه ب« باطل

دتنی اگنر در برخنی     .شده اسنت  افسانه و داستان نیز از واژۀ اساطیر فهمیده می ۀاز ابتدا مؤلف

 مطرح نشده باشد.« اساطیر الاولین»تفاسیر این مؤلفه در تفسیر 

  پژوهش 3122« /الاولین در قرآن بررسی مفهوم اساطیر»اسماعیلی و پیمانی در داجی

( اساطیر را از دیدگاه لغت شناسان و اصطلاح بحنث رنرده اسنت    11شماره   32سال   دینی

آن را به تفکینک مفسنران متقندم و متن خر      ۀهای مفسران دربار ( و همچنین دیدگاه18-12/

( طرح و نقد ررده است؛ اما تحولی را در تفسیر این تعبیر در طول تناریخ شناسنایی   38-21/

 و بحث نکرده است.



 377 | یخان یحاجو  یوسفی نیام؛ «ریاساط»در فهم واژه  ریها و تفاس متقابل لغت نامه ریتاث

در آینات قنرآن؛   « اساطیر الاولین»معنای مصداقی ترریب »رودی برندق و یوسفی در 

ی قنرآن  شنناخت  سبک  مطالعات 3213/ «تحلیل انتقادی دیدگاه مفسران و نگاهی نو به مسئله

ی تناریخی آن پرداختنه  امنا    شناسن  شنه یربه مفهوم شناسی اساطیر و ( 5  شماره 8رریم  سال 

ی مینان مننابت لغنت و تفاسنیر را      سنه یمقای معنایی آن و تحول آن در طول تناریخ و  ها مؤلفه

در تمنام راربردهنای   « ناسناطیر الاولنی  »آن مطالعه به این نتیهه انهامید رنه  . اند بحث نکرده

 .قرآنی آن به یک معنا و یک مصداق به رار رفته است

 پژوهش  نوآوری و فایده

در نبوده اسنت.   موردتوجه« اساطیر»با « ساطور»در مطالعات پیشین این تفکیک و رابطۀ واژۀ 

بنا توجنه    واژهمعنای این فهم ها و تفاسیر در  نامه و ت  ر لغت ریاین مطالعه سعی شده است ت  

توانند بنه روشنن شندن روابطنی رنه در        معنایی آن بررسی شود. این مطالعه می یها به مؤلفه

انند   متقنابلی رنه بنر هنم داشنته      ریها و ت   گرفته و تحولات آن طول تاریخ میان این دو شکل

های مشابه در مورد لغاتی ره دفعات رمنی در   مطالعه تواند یمنتیهه این مطالعه  رمک رند.

. اگنر آن  رنند  ریپنذ  هین توجرا انند   اند یا لغاتی ره معنای خاص قرآنی پیدا رنرده  آمده قرآن

ها به نتایج مشابه برسند  آنگاه مطالعه برای یافتن معننای لغنوی مسنتقل ینا پیشناقرآنی       مطالعه

 باشد. موردتوجهبیشتر تواند  می این لغات

 «اساطیر»بحث در معنای -2

 تفسیریدر منابع « اساطیر»معنای 

  «داسنتان و افسنانه  »ق( اسناطیر الاولنین  هنر سنه مؤلفنه       321در تفسیر مقاتل بن سنلیمان /م  

م   طوسنی تبینان / ( و 131طبری /م تفسیر . در (212  2  ق 3251را دارد /« نوشته»و « دروغ»

 بنودن اسنت  « خرافنی و باطنل  »و سنپس  « نوشنته »اصلی در معننای اسناطیر ابتندا     ۀ( مؤلف281

افسننانه و داسننتان  ۀ؛ و خبننری از مؤلفنن(213: 1تننا   ؛ طوسننی  بننی311: 33  ق 3235/طبننری  

داسنتان و  » ۀ( مؤلفن 213م   زمخشنری رشاف /( و 218م   طبرسی/ انیالب نیست؛ اما در مهمت

« نوشنته » ۀمؤلفن  رنه  یطور بهاست قرار گرفته « خرافی و دروغ»عنوان اصل در رنار  به« افسانه
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. پس از ایشان (32: 5  ق 3211؛ زمخشری  222: 8  ق 3218/طبرسی   دارددر آن اهمیتی ن

( و 811ق(  فخنر رازی /نشنر پنس از     223اند. برخنی ماننند ابنن عطینه /م      مفسران دو دسته

فخر ؛ 531: 5  ق 3255  ابن عطیه/اند  ق( میان هر سه مؤلفه جمت ررده 3121طباطبا ی /نشر 

( و 3122و برخی مانند ابنن عاشنور /م   ( 23 1ق:  3121 ؛ طباطبا ی 213 32ق: 3251رازی  

خرافنی و  » و« داسنتان و افسنانه  » ۀانند رنه مؤلفن   ق( پیرو دستۀ دوم شنده  3232الله /نشر  فضل

از  بین ترت نین ا . بنه (112 31ق:  3232الله   ؛ فضنل 22 8ق:  3251عاشنور   ابنن دارد / را« دروغ

در « نوشته» ۀاهمیت شدن یا درجه دوم شدن مؤلف ددود طبرسی و زمخشری به بعد شاهد بی

 112ندرت تفاسیری مانند تفسیر القرآن العظیم /ابن رثینر  م   معنای اساطیر الاولین هستیم. به

شود ره اساطیر الاولین را تنها بنه معننای برگرفتنه از رتنب پیشنینیان تفسنیر        ق( هم یافت می

 .(553: 1  ق 3232/ است ررده

 اساطیر در منابع لغوی

سنطر اسنت امنا در چگنونگی رابطنۀ اینن دو         ند ره اساطیر جمت و از مادها شناسان متفق لغت

 نظر دارند. اختلاف

 ق  131 میبه نقل طبنر  ق 532م اخفش / شده اساطیر جمعی است ره مفرد ندارد گفته

ق بنه   515م  لحینانی / ارد مفرد آن را  أسطورگویند مفرد د ها ره می . آن(312: 1  ق 3235

؛ ابنو  552: 35بنه نقنل ازهنری      لحینانی /   أسنطوورۀ (552: 35  ق 3253ق   111 مینقل ازهر

؛ 552: 35به نقل ازهری   لحیانی/   اسطیر(511: 5ق   133؛ زجاجم 332: 3ق   512عبیده م 

 اند. دانسته (513: 5زجاج  / و إ سطار( 3321: 5ق   153 دمیابن در

ابنن  /   سنطور (131: 5؛ ابنن دریند   513: 5؛ زجناج   11ابنن قتیبنۀ    / جمت سَطْر  أَسطار

 أَسنطور اسنت.   (251: 8و زبیدی  3321: 5ابو عبیدۀ به نقل ابن درید / أَسْطورٍ ( و131: 5درید  

. (552: 35ق   111؛ ازهننری  م 18ابنن سنکیت    / سَنطْرند سُنطوور جمنت رثیننر   جمنت قلینل و   

 . اساطیر  جمنت أسْنطَار  (251: 8به نقل زبیدی  لحیانی/ اند أسطارا جمت سَطْر تا ده تاست گفته

: 5ابو عبیدۀ به نقل ابن دریند  /   أسْطور(131: 5؛ ابن درید  513: 5؛ زجاج  11ابن قتیبۀ  ص /

 515لحیانی م /   أسطورۀ(511: 35ق   111 میق به نقل ازهر 515لحیانی م /   أسطور(3321
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: 35ق   111 میق به نقنل ازهنر   515لحیانی م / و أسطیر (511: 35ق   111 میق به نقل ازهر

 اند. نیز گفته (251: 8ابو عبیدۀ به نقل زبیدی / است. جمت أسْطور را أساطِر (511

: 5زجناج   / و أسنطور  (552: 35ق   111؛ ازهری  م 18ابن سکیت  / أوسطارجمت سَطَر  

 است. (513: 5زجاج  / و أساطیر (513: 5زجاج  / ن أساطِرَۀالهمت آ است و جمت (513

شنود    طور ره ملادظه می ها  همان اختلاف در رابطه سطر و اساطیر و مفرد و جمت آن

  بنا نظنر ابنن سنکیت و ازهنری از      سنو  کیاست. تا جایی ره نظر ابن قتیبه و زجاج از  اریبس

دهند رنه    ها نشان می عکس یکدیگر است. این اختلاف سَطَردیگر سو  دربارۀ جمت سَطْر و 

الهمنت   انند اسناطیر جمنت    گفته نکهیبا سطر بر اساس قواعد زبان عربی نیست. باااساطیر رابطۀ 

سطْر و اسطورۀ مفرد اساطیر است  اما اسطورۀ جمت سطر نیست و رابطه اشتقاقی آن با سنطر  

 مشخص نیست.

هنا مراجعنه شنده     عنوان پایۀ معننای اسناطیر بنه آن    منابعی ره برای یافتن معنای سطر به

معنانی   -1رتنب لغنت قرآننی      -5رتنب لغنت عمنومی      -3گنهنند:   است در سه دسته منی 

اسنت رنه بنه      دسته تفکینک شنده   2اند به  القرآن و تفسیر. معناهایی ره این منابت ارا ه ررده

 اند از: عبارتترتیب تاریخی  نخستین قا لی ره در این مطالعه یافته شده است 

هنا و ردیفنی از    معنای سطر  ردی  ]راست[ از چیزی و سطر  رتا  ینا ردیفنی از رتنا     -3

  صنادب بنن عبناد     111 می  ازهنر 311درختان راشته شده و ماننند آن اسنت /فراهیندی م    

 نهاسنت یراغب؛ واددی(. سطر در لغت چیزی را پیاپی قرار دانست؛ و سطر رتنا  نینز از ا  

؛ واددی(. به ص  درآوردن چیزی  ماننند  3-511  5  معانی القرآن وإعرابه  133/زجاجم 

 م(. 5131رتا  و درخت و هر چیزی ره به ص  درآید /ابن فارس؛ محمددسن جبل  ن 

 (111سَطَر: راست بریدن /ازهری  م  -5

دهنند  ( خنط و نوشننتن را منی  -5( صنفی ]راسننت[ از چینزی و /  -3سنطر هنر دو معنننای /   -1

(. صفی از رتا  و درخت و نخل و مانند آن  خط و نوشنتن /ابنن منظنور  م    121 میر/جوه

131.) 

معنای اصلی سطر خط و نوشتن است و سایر معناها یا در درجات بعدی هستند یا معننای   -2
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مهازی سطرند: سطر به معنای نوشتن است و معننای مهنازی آن صن  و ردیفنی از چینزی      

لاغۀ ذینل منادۀ سنطر(. اصنل در سنطر خنط و نوشنتن        ق  اساس الب 213است /زمخشری  م 

است و در بریدن با شمشیر مهازی به رار رفته است. سنطر صنفی از چینزی ماننند رتنا  و      

(. نوشتن  خط رشیدن  بریندن /بنا ششنمیر     3152درخت و نخل و جز آن است /زبیدی  م 

ها ماننند رتنا    فتد[  صفی از چیزا]بریدن به خط راست[(  زدن ]ی ره راست روی زمین بی

ق.(. نوشتن  زدن  بریدن ]با شمشیر[  خنط رتنا      3113و درخت و جز آن /ادمدرضا  ن 

خطی ره با خط رش روی راغذ رشیده شود  پیوند دادن عبارت  صفی از هر چیز  خطنی  

 ق (. 3125از نوشته و یک ردی  درخت /معهم الوسیط ن 

سَنطْر  منن   »ق(  312ینا   311خلینل /م  در معنای سطر  عبارت نقش مغروس در معنای سطر: 

دهد ره هنر ردیفنی از درخنت     است. صفت مغروس در این عبارت نشان می« شهر مغروس

نامنند. شناید    نامند؛ و تنها ردیفی از درختان غرس شده  راشته شده را سطر منی  را سطر نمی

مینان   یکسنان  بنا  یمغروس در این عبارت افزودن معننای در ینک راسنتا بنودن و فواصنل تقر     

ق( در معننای   131درختان پیاپی داشته باشد؛ ردیفی منظم و در ینک راسنتا. ابنن منظنور /م     

ق( یکنی از مثنال   3512سطر قید غرس شده بودن درخت را نیناورده اسنت؛ امنا زبیندی /م     

( اسنت رنه بنا معننایی رنه خلینل       232: 8«/شهََرسَطْرا  من   غَرَسَ»هایی ره ذیل سطر آورده 

 ت است.جم آورده قابل

 «اساطیر»تضاد وجوه معنایی 

آور است و از دقایق ازلی  ها یا سخنانی است ره دربارۀ مسا ل مهم یا شگفت اساطیر  نوشته

(. اینن واژه  13اسنماعیلی و پیمنانی  ص   گویند /دناجی   یا ابدی یا دربنارۀ آیننده سنخن منی    

داننند   یلی دقا ق ازلی منی زمان دو وجه متضاد معنایی دارد. باورمندان  اساطیر را بیان تمث هم

رنند. در همان دال  رسانی ره اینن خبرهنا را    ها استفاده می و از همین واژه برای نامیدن آن

  تخیلی و باطل /معهنم  یقیردقیرنند؛ اما بر وجه غ باور ندارند نیز  از همین واژه استفاده می

ود در منورد دروغ   خواهند نظنر خن    دارند و می دیالوسیط  اساطیر ذیل مدخل سطر( آن ت ر

 ها را مشخص رنند. نادرست و باطل بودن آن
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 ها نقد معنای اساطیر در فرهنگ لغت

شده معنا رنرده   محمددسن جبل اساطیر را خبرهایی از گذشتگان ره شواهد وقو  آن پنهان

هنای گذشنتگان دربنارۀ آیننده       است /ذیل مدخل سطر(؛ بنابراین اساطیر الاولین را نه نوشته

شنده بنر گذشنتگان بنوده گرفتنه اسنت.        هنایی رنه دناوی اخبنار دنوادع واقنت       شنته بلکه نو

را مشرران نسبت به خبر معاد ره در ادیان پیشین آمده بنود و  « اساطیر الاولین» ره یدرصورت

و بسیاری مفسران دیگر(؛  18: 33  3235 اند /طبری  برده در قرآن هم آمده است به رار می

دربارۀ گذشته نیست. برخنی تفاسنیر متقندم اسناطیر را بنه معننای       بنابراین منحصر به اخباری 

و بسیاری دیگنر( رنه منحصنر بنه اخبناری       855: 2  3251  اند /مقاتل های باطل گرفته نوشته

هنای رسنتم و    دربارۀ گذشته نیست اما در تفاسنیر بعندی شناهد غلبنه و رواج تعینین داسنتان      

و  538: 5   رشناف  3211 یم /زمخشنری  عننوان مصنداق اسناطیر الاولنین هسنت      اسفندیار بنه 

های منرتبط   بسیاری دیگر(. آیا همین تعیین مصداق موجب نشده ره معنای اساطیر در نوشته

های قرآنی  متفاوت فهمیده شود؟ در رناربرد قرآننی هنر دو معننای      نامه ن  مانند لغتآا قرب

طنور   ان نیسنت. بنه  وار بودن هسنت  امنا محندود بنه اخبناری دربنارۀ گذشنتگ        نوشته و افسانه

های پیشنینیان آمنده و دربنارۀ آیننده اسنت       مشخص راربرد قرآنی به خبر معاد ره در نوشته

 ./رودی برندق و یوسفی( گردد برمی

 ارتباط معناهای سطر با یکدیگر -3-2

معننایی اسناطیر  ارتبنان     یهنا  ازآنهاره در این پژوهش به دنبال معنای اساطیر هستیم  مؤلفه

معنایی اساطیر با سطر و ارتبان معناهای سطر با یکدیگر نیز اهمیت دارد. در بسنیاری از اینن   

 111منابت ارتبان معناهای سطر با یکدیگر توضیح داده نشده اسنت. بنرای نموننه ازهنری /م     

معنا ررده است؛ امنا  « بریدن» آن رارا آورده و « سَطَرا   سَطَر فلان  فلانا  بالسَّی »ق( ذیل سطر 

را توضیح نداده اسنت  « ها یا ردیفی از درختان راشته شده خطی از رتا »با « بریدن»ارتبان 

(. زبیدی و محمددسن جبل بنا دو روش بنه شنرح و توضنیح اینن      552: 35  3253 /ازهری 

ننای محنوری.   با تعیین مع -5با تفکیک معناها به دقیقی و مهازی   -3اند:  ها پرداخته ارتبان

گوید راربرد  ( و می232: 8داند / ق( معنای اصلی سطر را خط و نوشتن می 3512زبیدی /م 
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است. ازجملنه واژۀ سناطور بنر اسناس اینن        سطر در معنای بریدن با شمشیر  راربرد مهازی

(. محمددسنن جبنل ینک    251: 8  3232 معنای مهازی سطر سناخته شنده اسنت /زبیندی     

دهد ره سایر معانی همه بنا آن ارتبنان دارنند. او     رند و نشان می معنای محوری مشخص می

دانند.   ص  درآوردن افراد و اشیاء به صنورتی طنولی و مننظم منی     معنای محوری سطر را به

  یعنی او را چنان زد ره به درازا بر زمنین افتناد؛ و   «صرعه»به معنای « سطر فلانا» بیترت نیا به

رنه پیناپی قنرار     از رلمات رنار هم بر یک امتداد چننان  در مورد رتا  یعنی نوشت؛ ردیفی

معنای مهازی باید تناسبی با معنای دقیقی داشته باشد  اگر اصل در معننای  اما گرفته باشند؛ 

سطر  خط و نوشته باشد  با چه تناسبی در معنای بریدن بنه رنار رفتنه اسنت؟ ینک توضنیح       

راستی از نوشته؛ و بریدن با شمشیر نیز  تواند چنین باشد ره خط راست تشبیه شده به خط می

رنه در   طنور  رند  به خط راست رشیدن تشبیه شده اسنت. همنان   چون خط راست ایهاد می

بسننیار قنندیمی اسننت.   رنناربرد سننطر در معنننای ردینن  پینناپی از اشننیاءادامننه آمننده اسننت 

این مندعا در مننابت متعندد     جا بر خط راست نبوده است. نوشتن از ابتدا و در همه ره یدردال

های دندود   لوده« Reading The Past, Cuneiform»در رتا   ازجملهاست.  مشاهده قابل

هایی بخش شده ره هرردام شامل چندین علامت  پیش از میلاد به چهارخانه 5811تا  5211

یی رنه بنه دندود    هنا  لودهاما در ؛ (31و  35های  نوشتاری است و نظم سطری ندارد /صفحه

( و در 31/صنفحه   شنود  یمن چننین نظمنی مشناهده     گردد یبرمپیش از میلاد  5138تا  5121

(. 52  نوشتار در سطرهای مشخص قرار گرفته است /برای نموننه صنفحه   مت خرترهای  لوده

رتیبه منشنوری   ( و51پیش از میلاد  صفحه  3121این نظم سطری در لوده نو بابلی /ددود 

؛ (11شنود /صنفحه    میلاد( با ترسیم رامنل سنطرها دینده منی    پیش از  833-112شاه آشور /

توان خط راست را بنه نوشنته    و نمی بودهبنابراین بر خط راست بودن همیشه با نوشتن همراه ن

تشبیه ررد. ادتمالا  عکس این تشبیه گویاتر است؛ یعنی نگارش دروف و رلمات پیناپی بنر   

ورت معنای دقیقی سطر  خط راسنت  خط راست  به خط راست تشبیه شده باشد. در این ص

است و راربرد آن در نوشتن مهازی است. در ادامه به ارتبان سناطور بنا اینن معننا خنواهیم      

 پرداخت.
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 شواهد عربی نبودن سطر، اساطیر، ساطور

را تقویننت « سناطور »و « سننطر»در رننار  « اسنناطیر»بنودن واژۀ   یرعربننیادتمنال غ  منوارد زیننر 

خنارج از قاعنده    گنر ید عبنارت  بر سر رابطۀ سطر با اسناطیر و بنه  نظر لغویان  اختلاف: رند می

اخنتلاف   .گنهد بودن اساطیر  در ددی ره دتی تحت عنوان جمت مکسر و سماعی هم نمی

وجنود   .(22: 8  3251 ره خود امارۀ تعریب است /ابنن عاشنور    های مفرد آن بر سر دررت

ابی بنرای راسنت بریندن گوشنت و     بنرای رنارد بنزرگ قصن    ابزار عنوان نام  به« ساطور»واژۀ 

ها و رنارد   شکنی برای قطت رردن شاخه  شکستن استخوان و همچنین نام ابزار باغبانی و هیزم

 اسنتفاده شنده اسنت    زبان سریانیبزرگ و خنهر /دهخدا( ره با همین معنا و همین تلفظ در 

رسنی و عربنی نینز    و در زبنان فا  (221  5111 عمانو یل بیتو یوخنا و أیشو خوشابا  شلیمون /

 ی اسم آلت در زبان عربی است. قاعدهو خارج از  شود یماستفاده 

أیشنو  / هنای سنریانی   هنا ینا خنط    هایی به زبان در رتیبه« سَطَرَ»و « رسَطْ»های  وجود واژه

 ,Jeffery, 1938  آرامنی و پهلنوی /  (211  5111 عمانو یل بیتو یوخننا  و خوشابا  شلیمون 

های دیگری بنه عربنی    این ادتمال است ره همگی این واژگان از زبان یا زبان دی( نیز مؤ57

 اند. وارد شده

 ؛ قدمت کاربرد سطر در معنای نوشتن«سطر»ی تاریخی واژۀ شناس شهیر -2-2

رنند رنه    سیوطی از تفسیر جویبر بن سعید ازدی بلخنی از ضنحاا از ابنن عبناس نقنل منی      

نامنند   منی « اسنطورا »اسنت و ایشنان نوشنته را    « مکتوبنا  »ی یَری بنه معننا  ای دِمْ واژه« مسطورا »

(. معنای مکتوبا برای مسطورا  در منابت دیگنری نینز بندون اسنتناد و     251: 3  3253/سیوطی  

 (.131: 3  5133نقل شده است /ببینید: ابو عبیدۀ   یشناس شهیبدون ر

آنهاسنت رنه بنه نظنر     هنای پهلنوی تنا     راربرد این واژه در زبان فارسی میاننه و نوشنته  

رود منش  سنامی   ساخته شده باشد و گمان می« سطر ستر»در فارسی از « استوار»رسد واژۀ  می

. واژۀ دیگری رنه  (Jamasp, 1867, XXXV؛ نیز ببینید: Jamasp, 1870, 205داشته باشد /

 افتنه ی با همین معنای سطری از نخل و جز آن و صفی از مردم  از فارسی رهنن بنه عربنی راه   

: 5 تنا   بنی  معنر  شنده اسنت /ابنن دریند      « رَستاق»و « رَزداق»  «رَزْدَق»است؛ ره به « رسته»
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اسنت رنه    یبررسن  این ددس قابل بیترت نیا (. به3233: 2 تا  بی؛ جوهری  3152: 1و  3328

رنرده اسنت.    منتقنل منی  « راسنتا »متفناوت بنا    -هرچند اندری-در اصل  معنای « سطر»شاید 

 رفته است. صفی از چیزها  واژه رسته به رار میچراره برای معنای 

از آن مشنتق شنده   « اسناطیر »ای سنریانی اسنت رنه     /اسطرا( واژه« ܐܛܪܐܫ»همچنین 

 (.Jeffery, 1938, 57است /

  3  تناریخ قنرآن نلدرنه   Fraenkel  Horovitzج فّری با استناد به چندین منبت ازجملنه  

Lidzbarski  Glaser  Hommel  Muller  Rossini  وZimmern بندی رنرده   چنین جمت

 است ره:

« ܐܛܪܪܫ»مشتق شده است؛ ره خنود از واژۀ آرامنی   « سَطْر »فعلی است ره از « سَطَرَ»»

/شطرا( وام گرفته شده است؛ ره بنه معننای سنند  مسنتند اسنت و اینن از       « שׁטרא»/سطرا(  

هنای   معننای نوشنتن. در رتیبنه   بنه  « a  ru »ای است ره در پیوند است با واژۀ آرادی  ریشه

های جنو  عربسنتان دو واژۀ   /شطر( آمده است و در رتیبه« שטר»نبطی و پالمیری به شکل 

به رار رفته اسنت.  « نوشتن»/سطر( فعل برای « �𐩪𐩷�»و « نوشته»/اسطر( به معنای « �𐩪𐩷𐩧�»

و  وذ رنرده باشنند  رند ره از شمال آرامی و از جنو  سبا ی در زبان عربی نف مولر گمان می

زبنان   ریهای یمنی /سبا ی( تحت ت   رند ره وجود این واژه در رتیبه این گمان را تقویت می

 (Jeffery, 1938, 170«. /پهلوی باشد؛ ره خود این واژه را از آرامی اخذ ررده باشد

ای داند. نقنده  /ایستوریا( می« ἱστορία»را برگرفته از واژۀ یونانی « اساطیر»نظریۀ دیگر 

 ,Rosenthal؛ نینز ببینیند:   Jeffery, 1938, 56پاسخ ماننده اسنت /   واردشده بر این نظریه بی

2002, 430.) 

برده اسنت   ادعاشده ره عر  پیش از ظهور اسلام و نزول قرآن این واژه را به رار نمی

(؛ اما از عبدالله بن ز بَعْری  از شنعرای مخضنرم  ههنوی از دورۀ جناهلی     38  3222/مسعود  

(. همچننین  512: 3  3211/جمحنی  « اله  قصیّا عن المهد الاساطیر» گوید: شده ره می  بت

( ره در تفاسیر ذیل آینات شنامل   111: 3ابن هشام روایتی دربارۀ نضر بن دارع نقل ررده /
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Nöldeke 
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؛ و بسنیاری جاهنا( و   325: 2  3235؛ طبنری   381: 1  3251  آمده /مقاتنل « اساطیر الاولین»

داری از آن است ره نضر بن دارع تاجری از شیاطین قنریش و از دشنمنان منوذی پینامبر     

هنای پادشناهان فنارس و     بود و به فارس سفرهای بازرگانی داشت و در اینن سنفرها داسنتان   

وده است و آنچنه از سرگذشنت اقنوام    را شنیده ب ودمنه لهیهای رستم و اسفندیار و رل داستان

بنه همنین   را  هنا  اسنت و آن  رنرده  یها مقایسه من  گذشته در قرآن آمده است را با این داستان

 شیپن  «اساطیر»دهند ره واژه  می خوانده است. این دو شاهد نشان مناسبت اساطیر الاولین می

 رفتن در قرآن  برای عر  مکه مفهوم بوده است. رار از به

واژۀ سنطر سناخته شنده     اما محتمل نیست ره اساطیر در زبان عربنی از وام  ممکن است

 واژه است. ادتمالا  اساطیر نیز وام پس(. Jeffery, 1938, 56باشد /

 جایگزین شنهادیپ -1-2

ساطور ابنزار راسنت بریندن و قطنت رنردن       ره نیبا توجه به هم ماده بودن ساطور با سطر و ا

شده و مرتب راشته  یرار شده  نهال است؛ و سطر ردیفی از درختان راشته شده یا قلمه زده

پیناپی و پیوسنته     هنا ینا دروفنی باشند رنه در مینان دو خنط        تواند درخت شده است ره می

ازآن  ده رنه پنس  ای از پیشرفت و تکامنل در تناریخ نگنارش بنو     اند و این مردله نگاشته شده

های متفاوت  در رنار هنم  امنا بنه صنورتی      ها و ارتفا  بوده ره دروف جدا از هم  با اندازه

ارتفنا  شنده و در مینان دو     اند. در مردلۀ بعدی این دروف هم گرفته چندان منظم قرار می نه

  قنرار  طور پیوسته و با یک ارتفنا  ره دروف در میان این دو خط به اند. چنان خط قرارگرفته

 اند. داده شده

هنا و سنطوح    ابتندا بنر خشنت    ژهیو ممکن است ابزاری ره با آن این دو خط موازی  به

شده باشند؛ و اینن    اند چیزی شبیه ساطور بوده باشد و به همان نام خوانده شده گلی  رسم می

ی آرامنی   هنا  ره در رتیبنه  ر نامیده شده باشد. چنانطْو با اسم سَسَطَرَ رار و این جای با فعل 

معنای دقیقی  سطر  پیوسته و پیاپی قنرار دادن   بیترت نیا راررفته است. به سریانی و پهلوی به

اندازه رردن یا خط راست رشیدن است؛ و چون بعدتر این شکل  یا بریدن  قطت رردن و هم

  غلبۀ معنایی سطر از سمت سناطور و بریندن و قطنت رنردن و خنط      افتهی تیاز نگارش عموم
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تنر در معننای نگنارش بنه رنار       رشیدن به نگارش متمایل شده بنه صنورتی رنه بنیش    راست 

انند    رنرده  انندازه منی   ره دنروف را سناطوروار هنم    یرفته است. در مردلۀ بعدی دوخط می

اند؛ ره محل قرارگیری دروف و محل نگنارش بنوده و اینن     جای خود را به یک خط داده

مه اساطیر برگرفته از اینن معننای سنطر  امنا     یک خط همچنان سطر نامیده شده است. در ادا

وار بنوده و راسنت و    اطلاق شده ره افسنانه و باورهایی ها  عنوان یک اسم خاص  به نوشته به

سطر بنا سناطور در معننای بریندن و قطنت       بیترت نیا نبوده است. به ییشناسا ها قابل دروغ آن

تبنان دارد و معناهنای دقیقنی و    انندازه رنردن و بنا اسناطیر در معننای نوشنته ار       رردن یا هم

 و باهم تناسب دارند. اند ییشناسا مهازی نیز قابل

 «اساطیر»بررسی تحول معنایی واژۀ  -1

برای یافتن پاسخ این پرسش ره آیا واژه اساطیر از دوران نزول قرآن تا دوران معاصر دچنار  

شنده   ای از رتب لغت و تفسیر بررسی شد. معناهای ارا نه  تحول معنایی شده است؟ مهموعه

 ۀبندون مؤلفن   باطل  دروغ  شگفت  ۀدارای مؤلف -3شود:  برای اساطیر به سه دسته تقسیم می

ء  سنخنان   ء  لنیس لنه نظنام  لنیس بشنی      أدادیث لا نظام لهنا بشنی   :نوشته و داستان یا افسانه

؛ 181: 2تنا      بنی ؛ ابنن منظنور  332: 3  3133  ؛ ابو عبیدۀ531: 1  3212  /فراهیدی سامان یب

(  الترهّات  البسابس /ابو عبیدۀ(  اراذیب 321: 1  3111  ؛ ادمدرضا251: 8  3232  زبیدی

  ؛ یمننی 832: 5تنا      بنی ادمند رضنا(  الاباطینل /جنوهری     ؛زبیدی ؛522: 5  3253  /نحاس

(  الْ دََادِیننث العهیبننۀ  252: 3  3125  المعهننم الوسننیط  ؛زبینندی ؛ابننن منظننور  ؛21  3252

افسنانه و   ۀبندون مؤلفن   نوشته  قدمت  باطل یا دروغ  یها دارای مؤلفه -5/المعهم الوسیط(. 

سنطرر الأوّلنون منن الأراذینب      الأولون  أدادیث الأولین  أساجیت الأولین  ما : ما رتبه داستان

؛ 82: 3  283 می؛ وادند 588: 3  132م   ؛ صنادب بنن عبناد   312: 1  131 میفی رتبهم /طبر

انند و اینن ننامی وینژۀ      تشبیه به چیزهایی است ره از باطل نوشنته شنده   (.538: 5  215راغبم 

جهت[ آراستند /قاضی عیناض   (. آنچه نوشتند و ]بی11: 1  122ها شده است /ابن فارسم  آن

دارای  -1(. 388ق   121 میهننا /ابننن تررمننان   ات  نوشننته (. اباطیننل  تننره 532: 5ق   222م 

 نوشته و افسانه یا داستان  قدمت  شگفت یا باطل و دروغ یا مورد شک و تردیند:  یها مؤلفه
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هنا /زمخشنری     (. افسنانه 522    اسناس البلاغنۀ  213ها از سخنان شگفت /زمخشری م  نوشته

 3122شنی   ر مغنز /قَ  هنا  بن    ها  باطل و دکایت دروغ و افسنانه  نوشته(. 51  مقدمۀ الاد 

هنا و خبرهنا ]ی تناریخی[ بنه نگنارش       ها  سخنان باطل  آنچنه از داسنتان   . باطل(582: 1  ش

یه  داستانی ره نوشته شده است در دالی ره قندیمی اسنت /دروینش     پا درآمده. سخنان بی

مکتوبۀ عن الأقدمین  غابت  المسطورۀ  لما رانت أخبارا « الکتابۀ»الاصل: (. »38: 1  ق 3232

فلَصِق بمعن  اللفنظ معنن     ها یها عل  الحاضرین  تَشککّوا ف شواهدها الواقعۀ  فخفیت دقا ق

 .(3113: 5  م 5131/محمددسن جبل  « الارتیا ُ

دانیم ره واژۀ اسناطیر پنیش    به دلیل ههوی ره از عبدالله بن زبعری نقل شده است  می

و  یرواقعن یوار بودن  خینالی  غ  از اسلام در معنایی نزدیک به اسطوره  مهم و برجسته  افسانه

آور بودن در میان عر  مکهّ شناخته شده بوده اسنت. همچننین در تفسنیر مقاتنل /م      شگفت

هنای رسنتم و    ق( ره بر همنۀ مننابت لغنوی و تفسنیری اینن مطالعنه تقندم دارد  داسنتان         321

اسفندیار یکی از مصادیق اساطیر الاولین قرآنی شمرده شده است؛ بننابراین معننای افسنانه و    

شنده بنرای    هنا در معننای ارا نه    شده است؛ امنا اینن مؤلفنه    ساطیر فهمیده میاسطوره از واژۀ ا

گیریم ره دستۀ نخست اسناطیر را   نتیهه می بیترت نیا اساطیر در دستۀ نخست نیامده است. به

اند  بلکه تنها برخی خصوصیات آن را ره متناسنب بنا رناربرد قرآننی بنوده بینان        معنا نکرده

برد قرآنی رلمه نیز همۀ خصوصیات منرتبط بنا اینن رناربرد را     اند و دتی نسبت به رار ررده

انند. همنین انتقناد بنه      های لغوی واژه را نیز دخالنت ننداده   اند و در این معنا ریشه ارا ه نکرده

 اند. افسانه و داستان را در معنای اساطیر نیاورده ۀدستۀ دوم نیز وارد است ره مؤلف

منابت لغت: ماننند   -3اند:  دسته قابل تقسیم 1ند به ا منابعی ره در این مطالعه بررسی شده

تفاسیر یا شبه تفاسیر: مانند معانی القرآن  -5و المعهم الوسیط.  معهم متن اللغۀرتا  العین  

قرآننی: ماننند    یهنا  نامنه  لغنت  -1فرّاء و اعرا  القنرآن الکنریم و بیاننه محمنود دروینش و      

 محمددسن جبل. لفاا القرآن الکریمالمعهم الاشتقاقی المؤصل لأمفردات راغب و 

توجه است ره منابعی ره در دستۀ نخست معنای اساطیرند و تنها به بیان یکنی از   جالب

اند همگی متقدم نیستند. دو منبت معاصر رنه اصنولا     خصوصیات راربرد قرآنی واژه پرداخته
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رآنی باشد نیز در اینن  اند نباید منحصر به راربرد ق اند و معناهایی ره ارا ه ررده فرهنگ لغت

ادمدرضا و معهنم الوسنیط. در همنین دنال در همنین معهنم رنه        معهم متن اللغۀ اند:  دسته

  معنادل  «الم سناۀ »معننا رنرده اسنت  ذینل لغنت      « ها و سنخنان شنگفت   باطل»اساطیر را تنها 

نینز در  «. طیرالأسنا  منن الترنار یخ أَو   »راربرده است:  موازات تاریخ به   اساطیر را به«التراجیدیۀ»

الأسناطیر   فِنی  »عبنارت  « منارس »و « منریخ »  «عطنارد »  «مشنتری »  «زدنل »هنای   معنای لغنت 

تنهنا   تنوان  یرا آورده است. مشخص است ره معنای موردنظر در این موارد را نم« الإغریقیۀ

رسد دتی مننابت صنرفا  لغنویی رنه      توضیح داد؛ بنابراین به نظر می« سخنان پوچ و شگفت»با 

شاید به جهت پرهیز از ارا ۀ معنایی ره با راربرد قرآنی اسناطیر تطنابق   -ن دسته هستند در ای

بنرای ینافتن تحنول معننایی      بیترت نیا اند. به از بیان معنای لغوی آن صرف نظر ررده -ندارد

واژۀ اساطیر ناچار هستیم این منابت را از محدودۀ این پرسش خارج رنیم. چرارنه اینن مننابت    

انند بننابراین مراجعنۀ     طور رامل یا صریح ذیل آن ماده بیان نکرده یا ترریب را به معنای واژه

 رننده باشد. تواند گمراه اند می صرف به آنچه ذیل این ترریب آورده

هنای   هنا ینا داسنتان    به معنای جمنت اسنطوره   -دتی رتب معاصر-اساطیر در رتب لغت 

رناربرده   طور گسترده به در اینن معننا بنه    های معنا نشده است؛ اما در ادبیات معاصر ب اسطوره

« الاسناطیر و المعتقندات العربینۀ قبنل الاسنلام     »شده است. بنرای نموننه معننای منوردنظر در     

هنایی   هاسنت. افسنانه   ها و سخنان باطل نیست  بلکه افسنانه  ( دروغم 3222مسعود  میخاییل  /

ل در طنول تناریخ را  از   ره شاید متضمن معانی ارزشنمندی باشنند؛ و ارزش پنرداختن و نقن    

 اند. زمانی ره ابتدای آن معلوم نیست تارنون  داشته

رم یک ویژگی معنایی از اساطیر ره متناسب با ریشۀ لغنوی آن بنوده    دستۀ دوم دست

انند. گرچنه تنهنا     اند؛ نوشته. به این جهت به معنا رردن لغوی آن نزدینک شنده   را ذرر ررده

انند. معننایی رنه اینن مننابت ارا نه        اسناطیر ارا نه رنرده    ها تعری  گوینایی از  معدودی از آن

یکسان است و تحولی را در طول تاریخ در معننای   با یمشابهی دارد و تقر یها اند مؤلفه ررده

 .دهد یاساطیر نشان نم

بندی متفاوتی از معناهنای اسناطیر ارا نه شنده اسنت. ازجملنه        ای دیگر دسته در مطالعه



 311 | یخان یحاجو  یوسفی نیام؛ «ریاساط»در فهم واژه  ریها و تفاس متقابل لغت نامه ریتاث

برخی مفسران ازجمله ابنن عطینه و ابنن عاشنور  اسناطیر را بنه معننای قصنه و اخبنار           ره نیا

نوشنته   ۀ(. در مقابل در همان مطالعه مؤلف381  یشناس یاند /طیب دسینی  معن پیشینیان دانسته

ابنن   -3در این دسته نیامده اما در دستۀ دیگری آمده است. از دو مفسری ره نام برده شنده:  

( اسنناطیر الاولنننین را  522: 32( و نمنننل /32: 32(  فرقننان / 312: 31/عاشننور ذیننل نحنننل   

شده معنا ررده است. ذیل قلنم آن را بنه معننای داسنتان و از ریشنۀ رومنی        های نوشته داستان

هنای   ( ذینل انفنال آن را بنه قصنه    318: 11( ذیل مطففنین آن را داسنتان سناختگی /   15: 52/

 «وغ شبه واقنت ماننند خرافنات و رواینات وهمنی     خبر در»( ذیل مؤمنون آن را 31: 2خرافی /

( دانسته است و ذینل  22: 8( ذیل انعام آن را به معنای داستان  افسانه و اخبار دروغ /33: 33/

در اینن   یسنادگ  تنوان بنه   ابنن عاشنور را نمنی    بین ترت نین ا ادقاف آن را معنا نکرده است. بنه 

نوشنته را آورده اسنت.    ۀولنین مؤلفن  جای داد چراره چند جا در معنای اساطیر الا یبند دسته

تنوان داسنتان  افسنانه و رواینات خرافنی       درمهمو  نظریه او در معنای اساطیر الاولین را می

پیشنینیان رنه    ۀشند  هنای نوشنته   ابنن عطینه اسناطیر را داسنتان     -5پیشینیان دانست.  ۀشد نوشته

: 2؛ مطففنین  311-22: 2ف ؛ ادقنا 232: 5؛ انفنال  531: 5دانند /ببینیند: انعنام     وارند می افسانه

رسند نظنر    قنا لی نندارد؛ بننابراین بنه نظنر منی       نهنا یاین معنا از اساطیر تا ا بیترت نیا (. به223

 بگنهد. در این مقاله شده ارا ه یها یبند مفسران در همان دسته تر بیش

 گیری نتیجه

هنر ینک بنر     ریتن   و  بنود تفسنیر و لغنت در اینن واژه    هدف مطالعه بررسی رابطه متقابل  -3

نشان داد رنه رابطنه ینک طرفنه و خنلاف      دست آمد ای ره به  د اما نتیههشدیگری بررسی 

مقابنل   ریاصل بوده و تفسیر این آیات مبتنی بر معنای مستقل لغنوی نبنوده اسنت و نبنود تن       

بگنذارد   ریتن   تحولی ره نتیهه تحول معنایی لغت باشد و بر تفسیر به این نحو ره  دشا بات 

 شود. در تفاسیر دیده نمی

انند  شنامل همنۀ     های عربی رهن یا امروزین برای اساطیر ارا ه رنرده  نامه معنایی ره لغت -5

. در همان دالی ردیگ یراربردهای غیر قرآنی آن را در برنم ژهیو موارد راربرد آن نیست. به

انند تنهنا بنه ذرنر      ح دادهها تنرجی  نامه رفته  لغت ره این لغت در معناهای مشخصی به رار می



 3141تابستان  | 77شماره | پانزدهم سال |معارف قرآنی  پژوهشنامه یفصلنامه علم | 314

 پوشانی داشته باشد. بپردازند ره راملا  با راربرد قرانی هم ییها مؤلفه

تفسیر و تعیین مصداقی بنوده رنه ذینل اینن آینات       ریاز طرف دیگر این معناها تحت ت   -1

های اوسنت و قابنل نقند     شده است؛ اما تفسیر  نظر مفسر و مادصل فحص و بررسی ارا ه می

نقدهایی ره بنر   بیترت نیا به .رند تفاوت می  گوناگون و در طول تاریخ سران است و نزد مف

هنای قرآننی نینز وارد     نامنه  لغنت  ژهین و ها به نامه این تفسیر و تعیین مصداق وارد است  بر لغت

ره معنای اساطیر منحصر به گذشته شده است؛ اما معننای لغنت و آنچنه از لغنت      است. چنان

لیتی نسبت به نظرات افراد ندارد و اگر تحولی در طول زمان داشنته  شود چنین سیا فهمیده می

باشد از تفاوت راربردها و فهم عمومی است؛ بنابراین معنا رردن لغت از روی نظر مفسنران  

 باید متکی به معنای لغوی باشد نه برعکس.است ره تفسیر این خطاست. 

مطالعۀ تحول معنایی این لغت بایند  رسد  برای  ها به نظر می نامه با این خطایی ره در لغت -2

ها  در طول تاریخ مورد جستهو قرار گینرد و معننای    نامه منابت ادبی  شعر و جز آن و نه لغت

 این لغت از خلال راربرد آن استخراج شود.
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   بیروت: دار و مکتبۀ الهلال.تفسیر غریب القرآن   (  ق 3233/ .قتیبه  عبدالله بن مسلم ابن

 . : دار الکتب العلمیۀ بیروتتفسیر القرآن العظیم   (.ق 3232. /رثیر  اسماعیل بن عمر  ابن

   بیروت: دارالفکر للطباعۀ والنشر والتوزیت.لسان العر  .تا(   محمد بن مکرم /بیابن منظور

جنا: مصنطف     بنی     الطبعنۀ الثانینۀ  السیرۀ النبویۀ لابن هشام .(ق 3112ابن هشام  عبدالملک /

 البابی الحلبی.

 : مکتبۀ الخانهی. قاهره   مهاز القرآن .(  ق 3133/  ابو عبیده  معمر بن مثن 

 بیروت: دار مکتبۀ الحیاۀ.معهم متن اللغۀ   (.ق 3131 - 3111. /رضاأدمد 

  عمر سلامی وعبدالکریم دامند  بینروت:   تهذیب اللغۀق(.  3253ازهری  محمد بن ادمد /

 دارادیاء التراع العربی.

  سنریانی  –زهرینرا قناموس عربنی     (.م 5111. /عمانو یل بیتو یوخناو أیشو خوشابا  شلیمون 

 نا. بیدهوا: 

   جده: دار المدنی.طبقات فحول الشعراء (. ق 3211. /جمح   محمد بن سلام

  ادمند عبندالغفور   الصحاح: تاج اللغۀ و صحاح العربینۀ  (.تا بی. /جوهری  اسماعیل بن دماد

 عطار  بیروت: دارالعلم للملایین.

 دمص: الارشاد.  2  چاپ: اعرا  القرآن الکریم و بیانه (.ق 3232. /الدین درویش  مح 
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 .نامه لغتتهران: موسسه   نامه لغت(. ش 3115علی اربر. /دهخدا  

اسناطیر  »معنای مصداقی ترریب » (.ش 3213. /یوسفی و ادمد امین راووس  رودی برندق

 «در آیات قنرآن؛ تحلینل انتقنادی دیندگاه مفسنران و نگناهی ننو بنه مسنئله         « الاولین

 .311-32  5  شماره 8  سال ی قرآن رریمشناخت سبکمطالعات 

   بیروت: دارالفکر.تاج العروس من جواهر القاموسق(.  3232/ .زبیدی  محمد مرتضی

 .بیروت: عالم الکتبمعانی القرآن وإعرابه   .ق( 3213/ .زجاج  إبراهیم بن السری

 نا.   بیروت: بیأساس البلاغۀ (.م 3212. /زمخشر   محمود بن عمر

الکشنناف عننن دقننا ق غننوامل التنزیننل و عیننون ق(.  3211/. زمخشننر   محمننود بننن عمننر
   بیروت: دارالکتا  العربی.1  چاپ الأقاویل ف  وجوه الت ویل

 تهران: دانشگاه تهران.  مقدمۀ الأد  (.ش 3125. /زمخشر   محمود بن عمر

   .: دار الشامیۀ   بیروت مفردات ألفاا القرآن .ق( 3235/ .راغب اصفهان   دسین بن محمد

  بینروت:  5  چناپ  الإتقنان فنی علنوم القنرآن    ق(.  3253بکنر /  سیوط   عبدالردمن بن ابن  

 دارالکتا  العربی.

 المحیط فی اللغۀ  بیروت: عالم الکتب. (.م 3222. /صادب بن عباد

  چناپ دوم  بینروت: موسسنه    المیزان فی تفسیر القرآنق(.  3121/ .طباطبایی  محمد دسین

 الأعلمی.

  بینروت: دارالمعرفنۀ   مهمنت البینان فنی تفسنیر القنرآن     ق(.  3218/ .سنطبرسی  فضل بن د

 للطباعۀ والنشر.

   بیروت: دارالمعرفۀ.جامت البیان فی تفسیر القرآنق(.  3235/ .طبری  محمد بن جریر

   بیروت: دارادیاء التراع العربی.التبیان فی تفسیر القرآنتا(.  /بی .طوسی  محمد بن دسن

شناسی اساطیر در قرآن رریم؛ نقندی بنر ادلنه    معنی»ش(.  3132/ .محموددسینی  سید  طیب

علنوم قنرآن و     «ای در قنرآن های اسطورهمحمد ادمد خل  الله مبنی بر وجود قصه
 .312-321  5شماره   25سال   ددیث

بینروت: دار    1  چناپ  مفاتیح الغیب /التفسیر الکبیر(ق(.  3251/ .فخر رازی  محمد بن عمر
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 لتراع العربی.ادیاء ا

   قم: ههرت.5  چاپ رتا  العین. ق( 3212/ .فراهیدی  خلیل بن ادمد

 بیروت: دارالملاا.  من ودی القرآن .ق( 3232/ .فضل الله  محمد دسین

جنا: المکتبنۀ      بنی مشارق الأنوار عل  صنحاح اث نار   .تا( /بی .قاضی عیاض  عیاض بن موس 

 العتیقۀ ودار التراع.

   تهران: اسلامیه.قاموس قرآن (.ش 3122. /علی اربر قرشی بنابی  سید

  لألفناا القنرآن الکنریم    المعهنم الاشنتقاقی المؤصنل    (.م 5131. /محمد دسن دسن جبنل 

 قاهرۀ: مکتبۀ اثدا .

  بینروت: دارالعلنم   الاساطیر و المعتقدات العربینۀ قبنل الاسنلام    (.م 3222. /مسعود  میخاییل

 للملایین.

 قاهرۀ: مهمت اللغۀ العربیۀ.المعهم الوسیط   (.ق 3125. /مهمت اللغۀ العربیۀ

   بیروت: دار إدیاء التراع العربی.تفسیر مقاتل بن سلیمان .ق( 3251/ .مقاتل بن سلیمان

   بیروت: دار الکتب العلمیۀ.اعرا  القرآن (.ق 3253. /نحاس  ادمد بن محمد

عربستان: جامعۀ الإمام محمد بنن سنعود     التفسیر البسیط .ق( 3211/ .علی بن أدمد  واددی

 الإسلامیۀ.

  بیروت: دار الکتب الترجمان عن غریب القرآن (.ق 3252. /یمنی  عبدالباقی بن عبدالمهید

 العلمیۀ.
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